
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

α) Ας θεωρούμε ότι είναι άριστο (πράγμα), αυτό το οποίο είναι το πιο σωστό˙ ας ελπίζουμε 

αυτά που θέλουμε, αλλά ας υπομένουμε αυτό που θα έχει συμβεί (ό,τι μας συμβεί)˙ ας 

νομίζουμε / πιστεύουμε τελικά ότι το σώμα των δυνατών / ανδρείων / γενναίων ανδρών και 

των μεγάλων ανθρώπων είναι θνητό, όμως οι δυνάμεις της ψυχής / οι πνευματικές δυνάμεις 

(δραστηριότητες) και η δόξα της ανδρείας (αρετής) είναι αιώνια. 

β) Γι’ αυτόν η Αρρία ετοίμασε (έκανε) κηδεία με τέτοιο τρόπο, ώστε (που) να αγνοείται από 

το σύζυγο˙ (κι) όχι μόνο αυτό, αλλά (ακόμα) κάθε φορά που (όταν) εκείνη έμπαινε στην 

κρεβατοκάμαρα του συζύγου, προσποιόταν ότι ο γιος (τους) ζούσε (ήταν ζωντανός) και στο 

σύζυγο που πολύ συχνά ρωτούσε, τι έκανε (πώς ήταν) το παιδί, απαντούσε: «Καλά 

κοιμήθηκε, έφαγε με όρεξη». Έπειτα, όταν τα δάκρυά της, που συγκρατούσε για πολλή ώρα 

(τόση ώρα), νικούσαν και ξεσπούσαν, έβγαινε έξω˙ 

Γ.1.α. 

viri fortioris 

viro fortiori 

virum fortiorem 

vir fortior 

Γ.1.β.  

fructus • αρσενικό ουσιαστικό δ΄ κλίσης 

quod (1ο απόσπασμα, 2η 

σειρά) 

• αναφορική αντωνυμία 

corpus • ουδέτερο ουσιαστικό γ΄ κλίσης 

cubiculum • αιτιατική πτώση ενικού αριθμού ουδετέρου γένους 

marīti • γενική πτώση ενικού αριθμού αρσενικού γένους 

post • επίρρημα 

siccis • αφαιρετική πτώση πληθυντικού αριθμού αρσενικού 

γένους 

Γ.2.α.  

neglegebatis  

latos fore 

morienti  



responderimus  

dandae   

redite  

Γ.2.β.  

 β΄ ενικό  Υποτακτικής β΄ πληθυντικό υποτακτικής 

ενεστώτας cohibearis (-re) vincatis 

παρατατικός cohibereris (-re) vinceretis 

μέλλοντας - victurae sitis 

παρακείμενος cohibita sis viceritis 

υπερσυντέλικος cohibita esses vicissetis 

 


